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THE CHAKACTEK OP THE ANONYMOUS GKEEK 
VEKSION OF HABAKKUK, CHAPTER 3* 

By Max L. Maegolis 
Hebrew Union College, Cincinnati, Ohio 

1. As is well known, the Codex Barberinus ( = 86 Holmes- 
Parsons) presents the third chapter of Habakkuk in a double 
translation; that is, in addition to the Septuagintal version ( = 
866), in another which is anonymous ( = 86a). The latter is 
found also in V ( = 23), 62, 147. A colophon in the Barberinus 
reads as follows: T^f ^Sr)v tov afi^uKovfi ouj^ ehpov avfMfxovovaav 
ovT€ TOt? o ovT€ uKoXa ovTS avfifid'xfp ovre OeoBoricovi,' ^■tjT'^crei'i ovv, 
el TJJ9 e ij Tfj<; j- e/cSoWw? iariv. 

See Field, Hexapla, ad Hab. 3:2, and especially E. Klostermann, 
Analecta zur Septuaginta (1895), 50-60, where a fresh collation of the 
four manuscripts (and of the Complutensian text) is given. 

2. From the extant fragments of E' and S' it became evident 
to Montfaucon (quoted by Field) that our anonymous version 
cannot be identical with either. 

Compare the following examples: Verse 1, E'='AS eirl dyvoj/iarMv, 
Anon, /icr' (var. jocra) (oS^s; vs. 3, E'='ASffi^ «« OmjiAv, Anon, awo Xifio^ 
(graphic var. Xoifios; but Otfmv V!); ibid., E' Sela, Anon. /urajSoX^ Sia- 
ij/dX/iaTOi (var. Siaxl/aXfia); VS. 5, E' wors = S Odvaroi, Anon, tttmo-is; ibid., 
E' = S® opV€OV, Anon. to. fieyurra tS)v ircTjjviv (var. ircTcivtov); VS. 10, E'= 
'A 2® evTivayjuoTa iSdrmv irap^XOiV, Anon. «v ra tov i^aiauov <Tov oixfipov 
BifXOiiv 8i' avT^i; vs. 13, E= Affi i^kOa as (Tuyrripm/, Anon. dvc<^av)7$ eiri 
(Turr-qpiq.; ibid., E'= 'A £ts (Tuyr-qptav <rw )y)UTT<S (rov, S' 8ia 'Ir/vovv tov Xpiordv 
crov. Anon. pva-aaOai tovs «k\«ktous crov, ibid., E' denudosti, sive evacuasti, 
fundamentum usque ad collum, Anon. Iws a^wra-ov t^s OaXaxT(T-q<; Kara- 
BwrovTai. 

Montfaucon was certain that it must then be the Septima (Z'). 
Now Field [Prolegomena, p. xlvi) has cast doubt upon the very 
existence of a seventh version. The few instances from the 
Psalter may indeed be dismissed with Field as dubious; but 
there remain the two passages, Hab. 1: 5 and 2: 11, according to 

* Preprinted from the forthcoming Williavi Rainey Harper Memorial Volumes. 
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the testimony of Jerome, whose language is quite explicit ("reperi, 
exceptis quinque editionibus, id est, Aquilae, Symmachi, LXX, 
Theodotionis, et Quinta, in duodecim prophetis et duas alias edi- 
tiones"). It is nevertheless strange that in the third chapter 
his Greek apparatus does not appear to have gone beyond the 
Sexta; had he known our translation, he certainly would have 
quoted it for verse 13. 

3. Although three of the manuscripts containing our anony- 
mous version, V, 62, 147, are Lucianic in character, it will not 
do to identify Anon, with Lucian. The Complutensian, which is 
strongly Lucianic, shows, it is true, remarkable agreements with 
Anon.; but its readings are apparently mixed. The readings 
from 22, 36, 48, 51, and Theodoret (all Lucianic) agree with 
Anon, in so few cases that it is impossible to class them and 
Anon, together. It is true, we find doublets which are charac- 
teristic of Lucian (vs. 2) ; but they are common to all texts. 

On V, 22, 36, 48, 51, Theodoret, as Lucianic see Cornill, Ezechiel, 
p. 65; on the Complutensian, ibid., p. 66; on 62, 147, Klostermann, loc. 
cit., p. 51. Cod. 42, which according to Field is equally Lucianic, agrees 
with Anon, in the trifling omission of xat, vs. 7; more important is the 
agreement between Anon, and 239 (a manuscript whose affiliations are 
unknown) in vs. 4, «K«t twta-TrjpLKTai (ajna-T. V, iar-qp. 239) -t) hwafwi t^s 
ho^rfi avrdv against laa iOfro {tOijKev Compl.) dyairijciv Kparaiav (ayainyv 
l(r)(ypav Compl.) i<r)(vos (t^s BwdixtuK Compl.) avrov ffi. 

V quite frequently abandons Anon, in favor of (5. Thus, vs. 3, i^ 
opovi 4>apav 62, 86a, 147: i^ 6pov% KanuTKiov haxrim V = i^«a.c.b al.; ibid., 
6 ovpavoi 62, 86a, 147: ovpavovs V = (!5; vs. 6, ai 68ot at «f ofi)Ci^ aXXouady- 
(TOVTcu. • avTov ev€Ka <T€i(r6'q<reTou rj olKovp-ivr] 62, 86a, 147 : at 68ot ai €^ opx*?* 
avTt KOTTUHV V, of. wopiai (var. iroptijai) aimvCovi {-lai) avrov (var. avrmv; ^40, 
al.) avTi (+ Sk) Koniov ffi; vs. 8, ij opyTJ 62, 86a, 147 : t6 opiirj/m V = ffi; vs. 13, 
«k\«ktous 62, 86a, 147 : xP'<^tovs V= b^e-e (^W) AQ, al. On the other hand, 
in two cases V stands alone against (5: vs. 6, hitOpv^tf 62, 86a, 147, cf. 
«5:> V; vs. 8, dve/3>;s 62, 86a, 147, cf. ffi: proem. Kvpu V. 

A conclusive proof of the un-Lucianic character of our version is 
furnished by the rendering do-^>aA.£is for Plib^SilS, vs. 19, ffi presenting 
the literal translation tborei «\d<^ou (var. tbs eXd^wv), exactly as the same 
word is rendered by Lucian, II Kings 22: 84 (trTiypi^wv tous ird&ts /jmv As 
eA.d<^ov). 

4. It is worthy of note that in three instances Anon, appears 
to have influenced S. 
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Vs. 9, .nSnml cf. cxopracras; vs. 14, .oaiZn 1 > m > ^ a^Z^) cf. tov$ 
ircTTOi^oras eirt Tij avSaSet^i avTwv; ibid., 1523 ^ i^ Anon. 

A similar influence might be found in vs. 6, if we were certain about 
the meaning of =^^?o (on the reading ''^?o see Payne Smith s. v.). 
According to Noldeke (ZDMG, XL, p. 729, footnote), the verb is taken 
by some of the native lexicographers to mean 'tremble,' while others 
assign to it the meaning 'conjecture.' The latter recalls the rendering 
of Anon., e^et'/cacrev. 

5. The author of our version vras certainly a Jew. 

Whereas all the other versions render Stt^'B?^ , vs. 13, by )(pi(rTovi, 
Xpia-Tov, xptcT<3, our version alone is careful to avoid the term because of 
its Christian associations, putting in its place the safer iicXeKTovi (so 62, 
86a, 147). How far a christianizing exegesis could go is shown by the 
rendering of S', 8ta 'Ir/a-ovv t6v Xpurrov a-ov. Aquila, who elsewhere re- 
places the Septuagintal p^ptcrros by ^Xa/x/xei/os (Ps. 2:2; Dan. 9:26), seems 
to have foregone caution in the present passage, to the delectation of 
Jerome (" ludaeus Aquila interpretatus est ut Christianus "). 

6. Our version shows two doublets which it shares, however, 
with the majority of (3 manuscripts. 

Vs. 2, y"'Tin D''Du3 3"lpSl ^j <v rm eyyt'fav to. erij {iin-)yv<j}(r$-^a-ri (^68, 
130, 311)- iv T<5 irapetvai tov Kaipov avoZtf)^(Tr) ( ^ 239) = ynIP D'STU 3"1plll > 
ibid., TISTFI DHT Tji"I21 ^i ^v tcS Tapa)(&qvai (var. Tapaa-a-«T0ai) t^v fpvxijv 
(1.0V iv opyg (e. o.> C!ompl.) cAeovs /J-vrjaOi^a-g = "liSTP Tl"l Tji"'Sl and T3"lSl 

Especially characteristic of our version is the introduction 
from a parallel clause of a verb wanting in f^; a Greek synonym 
is naturally chosen. 

Thus in vs. 2 (also in ffi), kw. c^ottjjv is resumptive of koI iiXaPiqdriv, 
while yvuxrBrja-r) is supplied from the following iinyvmj-dria-ri or amSax^^fS- 
Similarly in vs. 4, eTrfa-TrjpiKTai resumes vwdp)(ei avriS; vs. 6, dAAotw^^a-ovrat 
corresponds to TairtivioO-qcrovTai; vs. 9, treurets, to StoTKcSacras; vs. 11, iir- 
fo-xev, perhaps to ia-ToBr). 

1. Our version indulges in free renderings or paraphrase of 
an interpretative character, often suggesting religious scruples in 
the manner of the Targums. 

Vs. 7, 01 KoTotKoSvT«s Tots Btppui MaSia/x over against ffi 7rToj/^^(TovTot koI 
(k. > 42) (at) a-KTfvai y^s MaSidp.. The purpose is apparently to avoid the 
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personification of inanimate objects. For Targumic examples see Cor- 
nill, loc. cit., p. 123. 

Vs. 8, apfuira for ffi tinrovs covers up a mythological element. 

Vs. 10, iv TiS avTo<f>$aX.iJLdv at, ffi oi/fovTai at. The mountains, as inani- 
mate, are not to be endowed with sight. 

Vs. 13, avt<f>dvrj<!, ffi'AE'S' iirjX$ei, 2© egressus es. A well-known Tar- 
gumic device; of. here 5^fl^bJl^|■'^^ • 

Ibid., KOTaSwrovrai, free for "iX^S"*I5 . 

Vs. 14, ^era Svvdfiem (rov = S^B'J3/TS132 > paraphrastic. 

Vs. 16, TO. inrXdyxva fwv, more decorous than ffi ij KotXta /wv = ''^'OIl (the 
same purpose is subserved by KapSui H"'"' "■*' «'•)• Similarly, ibid., kwt' 
ifUxvTov lTapa)(drj for ffi koL vTroKartoOev /lov irapayBrj rj f$K (var. icrp^vs) /tow = 
T3"li< TllUm • On aesthetic euphemism in the ancient versions see 
Frankel, Vorsttidien, §31; Geiger, Ursehrift, pp. 385 ff. 

Free is the rendering in vs. 17, ij iXaia eltViyXos ('evanescent, extinct,' 
a hapax legomenon in OT Greek) Icttoi, (Sc ipeva-fToi ipyov iXatai =TI3H3 
fl"'T"ny5y43 ; a^nd vs. 19, d<7<^)a\ets, an interpretative paraphrase for ffi 
Acret iXd<l>ov (var. a)s cA<£<^«>v) = W^^'S^S • 

T - IT 

Vs. 19, eSiOKt fwi laxyv is less anthropomorphic than ffi Swa/u's (var. 

An interpretative addition seems to be also rwv ex^pm fwv vs. 19 (cf. 
Toti? ex^pous Procop.), just as tovs Tpa^-i/Xovs paraphrases ffi ra i\j/riXd = 

" IT 

8. Our version also strives after idiomatic Greek constructions, 
while <8 afPects a hebraizing literalness. 

Thus we find subordination (participial or infinitive construction) in 
the place of Hebrew co-ordination: vs. 6, crrai hnixiTprjo-ev, KaTavo^cras 
iiiiKaa-ev for ecrri koI ia-aXfvOij, iirefi\€tl/€V (var. Kartvoi^ev) /cat (8i)eTaKij ; VS. 
10, iv T<5 dvTO^OaXixetv (re rapa^^aovTat, (S otf/ovrai <re k(u &Ban/j<rov(nv (var. 
^Bov <Tt (cat (TviuA.'yoSo'iv). 

9. The exegetical position of our version, whether in matters 
of punctuation, accentuation, rendering of words, or interpreta- 
tion in general, is on the whole modem, if we may take the 
exegesis of the Vulgate as a standard of modernity. But, as a 
matter of fact, it becomes evident upon examination that in the 
development of scriptural exegesis a fixed chronology is impos- 
sible. Sometimes we find a rendering which is by no means 
obvious, running counter to what we are wont to designate as the 
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traditional interpretation, in supposedly late versions, the Targum 
for instance ; and vice versa. Apparently there must have existed 
for a long period marked fluctuation in the conception of scrip- 
tural words or contexts, corresponding to the unsettled state of 
the consonantal text itself. Deviations from the received punc- 
tuation and accentuation may be met with even in Aquila. 

Examples: (a) Punctuation. 'J3 and \o ; vs. 4, Q^l 1^ = Anon. 
(€K£6 iTrta-TT^piKToi; I take the verb as an amplification by the translator, 
see above, § 6; it is possible, however, that we have here a doublet, that 
is, e7r£o-T^pi(CTai = Di23l) passivum pro activo) ® {et ibi): DTfll ® (ta' tOero) 
'AS (e< posuit). 

Vocalization. Vs. 2, 3"ipS primo ?§ = Anon. ffi® {iv nea-m) S (cvtos): 
n'lpS 'A (ev T<S iyyileiv); 3"lp3 secundo: S^pS Anon, ffi (ev t<2 fyyi^av, 
iv T<S Traptivat). 

Ibid., O'^SUJ l^-'A. {to. Itj;) S (tSv ivmvrmv) © (erw): W^IS Anon, ffi 

Vs. 5, 13'n ?§ = 'A (\oijuos) S (^avaros) E' {mors) Anon. (TrriJo-ts, else- 
where =nji2, n3a'2; cf. also rrin sir. 50:4): ~\^'r\ (S (Xdyos) ® (sermo). 

Vs. 6, "ipsi ?§ = ffi (koI (8i)«Ta(oy, passivum pro activo, cf . V et dis- 
solmt^y. "llTiSI Anon, {mi iiciKaaev^ 

T_IT" 

1 The meaning was derived from ^T'lTlH 'unfasten, loosen,' \iJeiv (Ps. 104(105):20; 145 
(146) ;7), aiaXiitii' (Isa. 58:6), solvere (ibid.). AiaMetv is used to render OQJ (Judg. 15:14), 
which in a number of instances is rendered by TrJKftr0ai and its compounds; in other words, 
(6ia) KvetT9tu and rjJKetrffcu are synonyms. *\'^rin, in the mind of the translator, could be 
used^in the sense of 'breaking up, liquefying,' quite as well as its Aramaic equivalent 
fi5*nC» which means 'loosen' (Dan. 3:25; in a figurative sense, ibid.^ 5:6), but also 'dissolve' 

(cf. >^^£,.^| liquefactus est in a quotation from Ephrem Syrus, Brockelmann, p. 3876). 
^•^*\T5 'soften, dissolve,' e. g., Pesahim 446, whence the biblical n*\TD)3 Num. 6:3 is, of 
course, a different root; see Brown-Briver-Briggs, Lexicon^ p. 1056a, and references. Ac- 
cording to Ibn flanah (s. v. iri3)i it is quite possible that "liPil derives its meaning of 
'unfastening' from "IflJ 'spring up;' but see Brown-Driver-Bripgs, p. 684a. With ffiF 
goes Ibn Ezra who paraphrases DTOJ . It is probable that d ^1515135S ' te confounded 
them' presupposes the same etymology. It is also to be noted that ^in"^*! Job 37:1 is 
rendered Kal iKvBr] 'A. 

2Eiica<eii' 'liken, compare, infer from comparison, conjecture, guess,' is found for 
ma'l 'think of Ps. 47 (48) : 10 2, iy« 'calculate, reckon' Prov. 23:7 2 (tUa^ui' = 
"lyiC/'WlB). cf. Mishnic 1718 'estimate,' HuUin 7:4, hence eixajjiioi for D"l"iyTB Gen. 
26:12 'A; Wisd. 8:8 tUiiti AS» = jj,^ S aestimat F,9:16 eika^onei' = _3Ua»j^ S aesH- 
mamus F, 19:18 ei«i>(7at = )ZaiiO» S aestimari V. The passive ti«<iie(79ai corresponds to 
"\pn3 Jer. 26 (46) : 23. Ilpi ' spy out, explore ' Num. 13: 2 is a synonym of bjl , ibid., 21 : 32, 
and therefore of Ipn ; cf . Judg. 18 : 2. Our translator found in lEl'l the exact counter- 
part to nnTSlI Sie(ttip)|<rei' : "He stood, and measured the earth; he beheld, and explored 
the nations." See below. Of course, the form IPl''*! may have been taken as an equivalent 
of in""!, that is, in the language of our grammars, as a form after y"y analogy (see 
KOnig, Lehrgebdude, 1, 171). 
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Vs. 7, finri 1^ = «K'A® (dvTi) S (Slot): tTiV) Anon. (o-tto-^jJatTai; cf. Job 
4:14 8uuT€Mv (var. ouo--) = TTIBfl ; fin, St")"' and inB are synonyms; 
cf . Deut. 1 : 21 ; Ps. 27 : 1. 2 air^ evcKa = ib , '^cf . Isa. 69: 20 li/exo- 5«<ov = 



(6) Accentuation. Vs. 4, ib iT'^J D"'5*1p ?5 = Anon. {Kfpara ix vttpos 
avTou wrapva avT<J): "13 TP^'O D"'j"ip ® (k^to tv XV''*' "*^''''' that is, ffi 
connects i5 with "n^lS and sees in the former an amplification of the 
pronominal stifBx in the noun; cf. Fried. Delitzsch, Hiob, p. 151). 

Vs. 11, tlS^ri"' TSn lisb is = Anon. (Kara to ^eyyos t&v fioXlBm 

aoviropewTovTiu): ^'y^TT rT'ST^ ^1X3 (!5]^«s <^(os /SoXiSes <rov iropcwrovrot). 
(c) Meaning of words. Vs. 5, CID"! Anon, to /teyioro tSv irtTj/vfiv 
(var. n-tT«tva)v) = 'A (irnyvSv) S®E' (opwov). The word is given the mean- 
ing 'bird,' 'birds,' (opvtis, vTrivov, vtreivd, otWos; ~|15, niSl?, I^ai», JH-i , 
ji^-^ ; auts, awes), specifically a bird of prey, 'vulture,' 'eagle' (yw/f, 

Aetos; x-uo jL^J jLoUfc ^j^Xj ^jI «j ijiiifct j2Uo |V«/I) ffi Deut. 

32:24; Job 5:7; 'A Deut., Job, Ps. 77 (78):48; 2 Job, Ps. 75 (76):4; 77 
(78): 48; ®0J Deut.; S Deut., Job; "E Deut., Job; Exod. rabba, chap. 12; 
Rashi on the two Ps. passages; Ibn Ganah. See Gesen. Thesaurus for 
an etymology based on Arabic, which, however, is rejected as uncertain. 
Perhaps the signification is a purely conjectural one derived from the 
passage in Job. ffiAQ.ae. 233 ly tcSi'Xois (TreSttAow), seems to have taken 
P'UJ"! in the sense of 'shackles,' cf. ouuv 'walk like a shackled man,' 

i^iwjt 'drive (a beast) in hobbles' (Hava). The variants («« irc&a, ds 
TTc&av, eis TraiSetov) are apparently corruptions in Greek. 

Vs. 6, llia^'l Anon. Sufierfyrja-ev = en MtVo S et mensus est V, which is 
the obvious sense. & koL i(TaX(v6ri, passivum pro activo, = 3r yTKl, 
assumes, perhaps correctly, a root "i^'O II "713 > just as ti^7J corresponds 
to t:!l5 (Ps. 99: 1; also 72 (73): 2, where <!K eooXevft/aov = ^t33/""lt25)- It is 
unnecessary to read titsb"''! (Giithe) or jjib'T (Wellhausen). 

Ibid., iinffl Anon. TaTr€i,va>6T^ovT(u = fS^z]o Siincurvati sunt V, again 
the obvious meaning. «& «TaKij(7av from Rn^ (or TWS , H^TU) ' melt 
away,' Arab. -X*^ , Ethiop. AiJj j , Syriac i-i*^ and wm^ (Ndldeke, 

ZDMO, XXX, p. 186, footnote); cf. Ps. 41 (42): 7 mlriBn KaTaTiy/cerai 
S, 12, TtRiriTri KaraT^Kj, 2; Sir. 43: 10 ^icXv^So-tv=!r!TD'/R'ffl^ (so cor- 
rectly Peters). 

Vs. 16, !l31j"' Anon. iroXtfiovv takes the verb as denominative from 
1^13 (see Brown-Driver-Briggs, s. v. T15). Perhaps we should point 
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*l3'^rr in order to explain Anon, (but see Kimhi); 3? accinctum, of 
course, presupposes the same etymology. 

(d) Interpretation in general. The Hebrew tenses being ambiguous 
(the imperfects maybe taken aoristically, and the perfects prophetically; 
see Nowack's commentary), it would be of interest to know how they 
were understood by the ancient versions. From the paraphrastic ex- 
plicitness of © it is clear that it interprets vss. 3-15 as a historical retro- 
spect, while the framework is taken in an eschatological sense, exactly 
in the manner of our own Authorized Version. With the exception of 
^b''rT', vs. 10, the imperfects are taken in a future sense by "S. The 
rendering in S> fluctuates between future, past, and present. Anon, has 
the future, except for 33"iri vs. 8, "li^Fl vs. 9, ypl^Fl (aorist and future) 
ibid., sin'' and T3"lit vs. 16, which are rendered aoristically, and ^35m^ 

T T : V ...... 

vs. 18, for which the present (var. the perfect) is used, ffi in the main 
agrees with Anon.; but note the future for 33"in, yp^n ; future with 
aoristic variant for "liyn ; present with future variant for ■'3D"1T' . 
Marti's interpretation of our psalm as a description of the coming 
manifestation of the Lord in language reminiscent in part of the tra- 
ditional theophanies is borne out by the majority of the ancient ver- 
sions; in vs. 3 the future is attested by 'AS0E', in addition to the versions 
mentioned. 

Vs. 9, y"lS"y]33Fl riiinj Compl. 6 woraiw o-x^Strai TTJ ytj, passivum 
pro activo, taking V"ix as subject, tYT^riJ as object, and yp^n as 3 pers. 
fem.; U fliwios scindes terrae = 'A irora/iow (rxfa-ai yrji takes ypHlH as 
2 pers. masc. and connects ril^'HS and 'ff^iH in a status constructus 

relation; ffi irora/ulv (var. iroTa/«3, iroTa/iots) payrjfrerai {tj) y^, passivum pro 
activo, similarly takes ypnn as 2 pers. masc. and connects the two 
nouns in a status constructus relation of an inverse order; the same 
interpretation seems to underlie S (vtZj-n/.Z IZo'iaiJLo i^»]o). Anon, iro- 

ra/wvi 8iea-KfSa(Tai koI y^v (rtia-ai also takes Jpntl as 2 pers. masc. and 
the two nouns as co-ordinate objects, the verb being rendered doubly 
(see above, § 6). Ibn Ezra and Kimiii also take the verb as 2 pers. 
masc. with y"il!< as the first and Dl^iriD as the second (predicative) 
object. 

Vs. 10, D''"in Anon. 6pri adheres to the simple sense (pes hat); ffi 

• T 

Aaoi is haggadic, cf . Mic. 6: 2 Xaoi (fiowoC AQ*, al. : opt] Q^s), cf . 2C (accord- 
ing to Kimhi) HnnsSi and Ros hasanah 11a = Exodus rabba, chap. 15 
and 28, nin» Xbit D^^n "f 5t • 

10. The Hebrew text underlying Anon, shares a number of 
variations with @, but has also some of its own. 
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(a) Vs. 1, tliD""'j"ir by S al segwnoth Jerome = 'ASE' {im. ayvmjfta- 
Toiv) ® {vrep tS)v aKovaiaa/uov, see Field) V {pro ignorantiis) 3r (S^nibTSS): 
n TjT} by ? Anon, ffi (/^er' wS^s'). 

Vs. 2, TlH"!"' ?§S (i:iJ.?o) ® (in^'bTTTl) "S (et timui) Anon, ffi (mi 

• "T 

evXa^rj0i]v, var. i^o^rjO-qv, correction after ?§?): Tl5<"l Anon, ffi (KaTevo»;a-a*). 

Ibid., !in"'''ri l§ 'A (^(OMO'oi' avTo) ® (^wftxrov avrov) 2 (dva^wMcrov avrov) 
F {viviflca illud) % (^''Tl "Iinb mafT'l): D"'*>1 Anon, ffi (^wwv) S (}Ji-?). 

Jfeid., y-'-jin S5^ {notmn fades) % (xyTinb T'tl? nX): yi^Fl 
Anon, ffi (iinyvo)<70^(Tri, ava8a)(0^<Trj) & {"^f^ZZ). 

Ibid., Qn"l ?§ Anon, ffi secundo (e'Xeows) & (;.Vi ■«•■)) 3C (l''7.3n"13) I;'' 
(miser icordiae): "'Ht Anon, ffi primo (t^v i/tj^'?'' a"'^')- 

Vs. 8, nin f§s'(i^O: ninn Anon, ffi (o/>yi<r% var. <i>pyC(T6yp) % 

(-j52ip -ja nn nin) ^ (jVa^Ms'es). 

Vs. 15, riD"l'n f§S (ioij): ri5"nn Anon, ffi (dve/Si/Sao-as, imfiificurar, 

T ; - T * T ; - : * 

var. e7ri;8i|8as, vjrepijyayes*). 

I6id., -I7jn SS (i-»JJo) ® ("iIjI) it (m ZMto): !|-|i2r! Anon, ffi (^ra- 

: IT 

pax^i?)" with D"'53 as subject; (o-uvVapoo-o-ovTas, with Qip as object). 

Vs. 16, npi I^F (putredo): iy-|? Anon. «S (rpd/xos) S (|2-/?) SC 

(«y^''T). 

Note the following instances where Anon, goes with ^, while ffi varies: 
Vs. 9, niyri ^ Anon, {i^eyipdrj) Si { \ »i S/ Z) F (suscitam, activum pro 
passivo): 1"l'5ri'? © («v£T«vas, var. en-tvets). 

Vs. 10, "I3y D''7i D17 ?§ Anon. (eV t^ toi' i^aia-iov <rov S/xfipov Siekddv 

T T • "" VV 

8i' avrvs) S (ii-si» U^? )i.sL..?lo) St ("ns? ^-i'0-'12 ■'iiJ) ^ (gurges aquarum 
transiit) *A2®E' Uvrwayixara vSaToiv vap^XBev): "I3y7.3 "'73 "!T ffi {(TKOpTTt- 
f(i)v' (var. 8tao'7r«/3«is *) vSaTa iroptia^ (avTOv). 

Vs. 12, lySri IS Anon, {iyipe-qtry) ©86* (o-v/iraTijo-eis): ly^F) ® (oXi- 
yo)(r«s, var. IXaTT(l)(r£ts). 

3Cf. Ps. 9:16 piarn Hebr. tyycoi^v CR'Aijiii; 91 (92): 3 'ji'ian "hS ffi (ier (jIS^s. Hence 
the retroT&rsion tn5''35 (Graetz, a!.) is superficial. Possibly do variant need be assumed 
at all ; of. Ps. 7:1: 'fi^^tl ffi if-aAnds. 

* Kiniuioelv = nSI Gen. 42 : 9 and elsewhere. In keeping with the parallelism, we should 
probably read fflByii 'or ?]573tt • 

5n^D*1 (Graetz) is a superficial retroversion. 

6Cf.Tapai7(r«r = -l7an Ps. 45 (46):3; "llaTan Lam.l:20; 2:11. 

- T - I - »I 

' For !T^*^T ffi probably read *^^ ; so Wellhausen, aliU 

T I * 

«<r»copfl-i(^eir = |T^t Mal.2:3; Ezek, 5:12; Sioo-ireipet*- = TlIT Jer.l5;7. wopeu«<r*ai = ^j^y 
Num. 20 : 19 and elsewhere. 
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Vs. 13, IXr ni""? ^ Anon. (Iws d|8wro-ou t^s daXdircnK, free): n^tj 

IT , T ••• 

110^? E'U (denudasti fundamentum): ^'^Q^ VTI^ ® {ornasti funda- 

: : T 'T 

mentum): "I^ICS^ F11"15 © (e^-ijycipos 8£(r/iovs). 

Vs. 16, iianj"* ^ Anon. (iroXcfiovv, see above, §9): "'J-ij'' ffi (irapoiKetas 
IMv). 

Vs. 17, nbDSip ?5 Anon. (« fMvhpai) S> {\hy^ ^) IS {de ovili): 

T -t I- • 

(6) Vs. 4, 11^3)1 S'A (absconsionem) S (absconditam) ® (absconsio) 
"E' (abscondita esif ^ (HCm'O'n niim)' «& (dyaTnyaiv'"): -jraS"? Anon. 
(^ Svva/xis). 

Vs. 6, ^y i^s ( mSmsp ?) c (r7:2np!3:ai) "^ {saecuuy. n ? © (/S^), 

> Anon. 

Vs. 7, 11i< I?® (kojtw) 'a (Ava)^«Xovs) S (ASiiaav) © (dSiKtas) S (^oj) 
® (Stniytib) 5?' (iniquitate): y"iSt Anon. (^ otKou/ten;). 

Vs. 9, niya^D %^ (iuramenta) ® (-ja''''p b"nn)>ffi: nyaipn Anon. 
(eX°pTa(7as) & (^airuaJo). 

JftMi-, ipit ?^S (^^lias) C (-|"l7J''!a) ^ (gwoe locutus es) <& (Xtya, 
var. tortv, + Kvpios): "I13T23 '^ ? Anon, (t^s <^per/>a« outov). 

Vs. 10, Di-1 l^ffi (ro) (^./ros) S (UooJo) ® (5<:a'n7i) ^ ialtitudo): (bip) 
01" Anon. (/Mt^ov). 

^ Vs. 13, yyji n'aia ?^» (flai-? a«i^ tt*) ® (rrrriai:) "s {de aomo 

T T " • ^ I 

impii): flTJ 3?123"l <!5 (dvofxtav (var. dcrcjSwv) ^amrov): yiD^ "^172 Anon. 

V T T T - V " ; 

{avBpmvmv virepri<l>avmv). 

Vs. 14, ri2p3 ?^ffi (8ieK(M/ras, var. Sie/tepio-as) S (z:^) i; (j^rVTl) 5J 
{maledixistP*): ri73p3 Anon. (i^eBiKtjKrai). 

Ibid., rt072a ?§S (-mo-^a-^) ® (niCTaT n"'"lt5in3) ^ {sceptrla 
eitis): S''t373Sl Anon, (/icra Suva/news o-ov). 

16fd., ins l^ffi (8uva(TT5v, var. SwarSv) S (-oioi^uJi-kj) C ("la-'ri'i) 
F (bellatorum eius):^^ ^ST^B^^ Anon, (roiv d/xa/jrwAw). 

T • IT 

9 From nan = 82n . »» From nsn = aan • 

11 Cf . SwKanis = 15s Isa. 28 : 1 Al. : cf. S22; Num. 4 : 23 Al. and elsewhere. Possibly t^s 
Jd|.15 awToS = •ji'ia^ (l-US is a synonym of tTlSISP cf.Isa.28:l: inn^Bp I^S ; «ol<' = 
f1"lSSr\ i6t<J. Al.) ; the inversion as Isa. 62 : 8 icara t^s Sdf ijs (var. i^xvos) toO Ppnxioi'os auToS= 
iW yilTJI. For the interchange of n and S (Old Hebrew script) see the examples 
adduced by me in ZA W, XXV, 321. 

12 Cf. <l>apiTpa = "IH'BJ'JJ Jef. 28 (51) : 12. " Cf . Dent. 27 : U. 

"Cf. Lev. 24:16. i5Cf. Judg. 5:7 ffiB. leCf. Ezek. 18:10'A. 
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Ibid., Sliyp"; Sffi i<T€ur$Ti(TOVTaL, var. (raXeve^aovraL) ® (^biybj TlTQ ?) 
U {venientihus ut turbo): ^nyS"'" Anon. (oJ jrtjroi^dTts) S (aii^ZZ]>). 

ifefd., •'pS''2!nb WS (ad dispergendum me): ilSS'' ftb © («V avn; (8i)o»^ 
oiiov(n): ^Anon. S. 

I6td., "iaSi f§«Ic ((S)s) 2 (more) I?' (sicut eius): > Anon. S. 

Vs. 16, "bijraffl f?s (aiiol) ® (n''rau!) ^ {audwiy. "tppsw © 

(e<^vAa|o Compi., -^durjv cet): T1'J3^ Anon. {iTa$dfir]v). 

Ibid., n!|3S S(!Ic (dra(var. KoTa)irawojuai) U (requiescam): IT'Sri ? 
Anon. (^vXoleis). 

11. Unsolved problems of identification: 

Vs. 8, o irpoifirp — ^; VS. 11, <^ttls to Aa/i7rdv = ?; ibid., to S« ^eyyos = ?; 
vs. 19, Ta;!(M7as KaT«7rowaTo = ?; ffi VS. 13, jSoXeTs (var. ?)8aA£s)=1; vs. 14, 
XoAtVovs (var. ^vios) = ?. 

"Cf. 3o^9e«. = ni;rD')3/n'lDip Isa., chaps. 30, 32, and3oi|«6:i' = 150 Ps. 118 (U9):117, 
ny n Esdr. 5:2. n^bj is thus a synonym of Ifyj . ^I^?? ' I?? J • 



